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Min barndoms ferier tilbrakte jeg hos besteforeldrene mine i Sveits. Mor fulgte meg til stasjonen, satte meg på toget, og hadde jeg flaks, kunne jeg bare bli sittende og kom etter seks timers reise til perrongen der bestefar ventet på meg. Hadde jeg uflaks, måtte jeg bytte tog på grensen. En gang satt jeg da gråtende på et feil tog, helt til en vennlig konduktør tørket tårene mine og etter et par stasjoner satte meg på et annet tog og overlot meg til den neste konduktøren, som på samme måte overlot meg til den neste igjen, slik at jeg ble ekspedert til målet av en stafett mellom konduktører.

Jeg nøt å reise med tog: landskapene og stedene som gled forbi, tryggheten i kupeen, selvstendigheten. Jeg hadde billett og pass, proviant og lesestoff, trengte ingen og måtte ikke la noen andre fortelle meg noe. I de sveitsiske togene savnet jeg kupeene. Til gjengjeld var hver sitteplass en vindus- eller gangplass, og jeg behøvde ikke å være redd for å bli presset inn på midten i en kupé. Dessuten var det lyse treverket i de sveitsiske setene flottere enn den rødbrune tyske plasten, akkurat som vognenes gråfarge, påskriften på tre språk «SBB –CFF –FFS», og våpenet med det hvite korset på rød bunn var finere enn det skitne, grønne med påskriften «DB». Jeg var stolt av å være halvt sveitser, selv om det loslitte ved de tyske togene føltes like hjemlig som det loslitte ved byen der mor og jeg bodde, og de menneskene vi bodde sammen med.

Stasjonen i den store byen ved sjøen hvor reisen sluttet, var ikke en gjennomgående stasjon. Jeg gikk bare bortover perrongen og kunne ikke unnlate å få øye på bestefar: høy og kraftig, med mørke øyne, busket hvit bart og skallet, i lys linjakke, med stråhatt og spaserstokk. Han utstrålte pålitelighet. For meg fortsatte han å være høy også etter at jeg var blitt høyere enn ham, og kraftig også da han måtte støtte seg til spaserstokken. Ennå da jeg var student, tok han meg av og til i hånden mens vi gikk. Det gjorde meg forlegen, men var ikke pinlig for meg.

Besteforeldrene mine bodde ved sjøen et lite stykke utenfor byen, og hvis været var bra, tok bestefar og jeg ikke toget, men båt. Best likte jeg den store, gamle hjuldamperen, der man på midten kunne se de oljeglinsende bronse- og stålstengene og kolbene i maskinen arbeide. Båten hadde mange dekk, åpne og lukkede. Vi sto på det forreste åpne dekket, pustet inn vinden og så de små byene dukke opp og forsvinne langs bredden, så måkene kretse rundt skipet og seilbåtene prange på sjøen med sine fulle seil og folk på vannski utføre kunststykkene sine. Iblant så vi Alpene bak fjellene, og bestefar sa navnene på toppene. Hver gang var det som et under for meg at den lysstripen solen kastet på vannet, vandret rolig glinsende sammen med skipet på midten og på sidene, mens den samtidig gikk fra hverandre som i en dans. Jeg er sikker på at bestefar allerede da forklarte meg at dette har sin optiske riktighet. Men ennå i dag forekommer det meg alltid som et under. Lysstripen begynner akkurat der hvor jeg er.
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Den sommeren jeg var åtte, hadde ikke mor penger til billetten min. Jeg vet ikke hvordan, men hun fant en langtransportsjåfør som skulle ta meg med til grensen og overlate meg der til en annen langtransportsjåfør, som så skulle sette meg av hos besteforeldrene mine.

Møtestedet var godsstasjonen. Mor hadde mye å gjøre og kunne ikke bli stående der; hun stilte meg ved innkjøringen med kofferten min og innskjerpet at jeg ikke måtte røre meg av flekken. Jeg sto og så engstelig på hver lastebil som nærmet seg, og var lettet og skuffet da den hadde kjørt forbi. De var høyere, drønnet kraftigere og luktet vondere enn jeg hadde lagt merke til før. Det var monstre.

Jeg husker ikke hvor lenge jeg hadde ventet. Jeg hadde ikke klokke ennå. Etter en stund satte jeg meg på kofferten og sprang opp flere ganger når det så ut til at en lastebil skulle til å kjøre langsommere og stoppe. Til slutt stoppet én, sjåføren løftet meg og kofferten opp i det lille førerhuset og hjelpemannen meg videre opp i den høye sengen bak sjåførsetet. Jeg skulle holde munn, ikke stikke hodet opp over sengekanten og sove. Det var ennå lyst, men heller ikke da det ble mørkt, klarte jeg å sove. I begynnelsen snudde sjåfør og hjelpemann seg av og til og kjeftet hvis hodet mitt stakk opp over sengekanten. Så glemte de meg, og jeg så ut.

Synsfeltet var lite, men gjennom sidevinduet ved siden av hjelpemannen kunne jeg se solen gå ned. Av samtalen mellom sjåfør og hjelpemann oppfattet jeg bare bruddstykker; det dreide seg om amerikanere, franskmenn, leveranser og betalinger. Lyden som slo regelmessig, den jevne, dempede ristingen hadde nesten dysset meg i søvn da lastebilen kjørte bortover de store platene som motorveidekket besto av den gangen. Men snart var motorveien slutt, og vi kjørte på dårlige fjellveier, der sjåføren ikke klarte å komme unna hullene og stadig måtte gire opp og ned. Det var en urolig reise gjennom natten.

Gang på gang stoppet lastebilen, det dukket opp ansikter i sidevinduene, sjåfør og hjelpemann gikk ut, åpnet døren til lasterommet og skjøv og stablet noe på lasteplanet. Noen stoppesteder var fabrikker og lagre med kraftige lykter og høye stemmer, andre mørke bensinstasjoner, parkeringsplasser og småveier. Kanskje hadde sjåfør og hjelpemann kombinert utførelsen av oppdragene med egne forretninger, drevet smugling og heleri og på denne måten brukt lengre tid enn planlagt.

I alle fall var vi for sent fremme ved grensen, den andre lastebilen var allerede borte, og i grålysningen satt jeg et par timer på en plass i byen som jeg ikke lenger husker navnet på. Rundt plassen lå en kirke, et og annet nytt hus og flere hus uten tak og med tomme vinduer. Med det første sollyset kom folk og rigget til en markedsplass; de kom kjørende med sekker, kasser og kurver på store, flate tohjulskjerrer, og mellom stengene på dem hadde de spent seg selv for med en løkke over skulderen. Hele natten hadde jeg vært redd for kapteinen og styrmannen på lastebilen, redd for et overfall av pirater, en ulykke og at jeg måtte på do. Nå var jeg like redd for at noen skulle legge merke til meg og så bestemme over meg som før, eller at ingen skulle legge merke til meg og ta seg av meg.

Da solen skinte så varmt at det ble ubehagelig på den skyggeløse benken som jeg ikke våget meg vekk fra, stoppet en bil med åpen kalesje i veikanten foran meg. Sjåføren ble sittende, damen ved siden av ham steg ut, satte kofferten min inn i bagasjerommet og ba meg sette meg i baksetet. Var det den store bilen, det påfallende antrekket til sjåfør og passasjer, det selvbevisste og ubesværede ved håndbevegelsene deres eller det faktum at de, straks vi var over grensen til Sveits, kjøpte mitt livs første is til meg –lenge var det disse menneskene jeg så for meg når jeg hørte eller leste om rike mennesker. Var de smuglere eller helere som langtransportsjåføren? Heller ikke dem følte jeg meg helt trygg på, selv om de begge var unge og behandlet meg på en hyggelig måte som en liten bror og satte meg av hos besteforeldrene mine i rett tid til lunsj.
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Huset der besteforeldrene mine bodde, var bygget av en arkitekt som hadde reist en del i verden. Langt fremspringende tak, støttet av kunstferdig tilhugde strebebjelker av tre, et ruvende karnapp i annen og en balkong pyntet med gargouiller i tredje etasje, vinduene i rundbuer av stein på stein –huset var landsted i kolonistil, spansk borg og romansk kloster på en gang. Men alt passet sammen.

Dessuten holdt hagen det sammen: til venstre to høye grantrær, til høyre et epletre, foran huset en gammel, tett buksbomhekk og høyre side av huset dekket av villvin. Hagen var stor; mellom veien og huset en plen, ved siden av huset på høyre side grønnsaksbed, tomat- og bønneplanter, bringebær- og solbærbusker, en bjørnebærhekk og en komposthaug, på venstre side en bred singelgang som førte til baksiden av huset, til inngangen, som var innrammet av to små hortensiabusker. Singelen knirket under skrittene våre, og når bestefar og jeg sto foran inngangen, hadde bestemor allerede hørt oss komme og åpnet døren.

Knirkingen i singelen, bienes summing, lyden av hakken eller raken når noen arbeidet i hagen –det er sommerlyder for meg etter disse somrene hos besteforeldrene mine. Akkurat som den bitre lukten av solvarm buksbom og den råtne komposten, er sommerlukter. Som stillheten tidlig på ettermiddagen da ikke et barn ropte, ikke en hund bjeffet og ikke et vindpust kjentes, er sommerstillhet. I gaten hvor mor og jeg bodde, var det tett gjennomgangstrafikk; når trikken eller en lastebil kjørte forbi, klirret vindusrutene, og når arbeidsmaskinene var i gang med å rive ned eller bygge opp de utbombete nabohusene, dirret gulvene. Hos besteforeldrene mine var det knapt trafikk i det hele tatt, ikke utenfor huset og ikke på hele det lille stedet. Hvis en hest og vogn kjørte forbi, ba bestefar meg hente spade og bøtte, og i ro og mak fulgte vi etter vognen og samlet opp hestepærene til komposthaugen.

På det lille stedet var det jernbanestasjon, skipsbrygge, et par butikker og to, tre vertshus, deriblant et alkoholfritt, der besteforeldrene mine av og til spiste middag med meg om søndagen. Annenhver dag var bestefar ute og handlet og gikk runden fra melke- og ostebutikken til bakeriet og samvirkelaget, iblant til apoteket eller skomakeren. Han hadde på seg den lyse linjakken sin og en like lys linlue, i jakkelommen hadde han en liten bok som bestemor sydde sammen av tilfeldige papirstykker og hvor hun skrev opp hva som skulle kjøpes inn, han holdt stokken i den ene hånden og meg i den andre. Jeg bar den gamle handlevesken av skinn, som, fordi vi bare handlet annenhver dag, ikke var så full at den var tung for meg å bære.

Gikk bestefar og handlet med meg annenhver dag for å glede meg? Jeg elsket handleturene: lukten av appenzeller- og gruyèreost i melke- og ostebutikken, duften av nybakt brød i bakeriet, det rike vareutvalget på samvirkelaget. Det var så mye finere enn den lille butikken som mor sendte meg til, der kunne hun få satt det på bok.

Etter å ha handlet gikk vi ned til sjøen, matet svanene og endene med gammelt brød og så på båtene, som seilte forbi eller la til eller fra. Også her var det rolig. Bølgene slo smattende mot muren ved bredden –også det en sommerlyd.

Så var det også kveldens og nattens lyder. Jeg fikk være oppe til svarttrosten hadde sunget. Når jeg lå i sengen, hørte jeg ikke en eneste bil og ingen stemmer; jeg hørte kirkeklokken slå timene og toget kjøre forbi i området mellom huset og sjøen hver halvtime. Først kunngjorde stasjonen lenger oppe langs sjøen med en klokketone til stasjonen lenger nede langs sjøen at toget forlot stasjonen, få minutter etter kjørte toget forbi, og noen minutter senere signaliserte stasjonen lenger nede igjen at toget kjørte ut. Denne stasjonen var lenger borte enn den andre; jeg hørte den andre klokketonen bare ganske svakt. En halv time senere kom et tog oppover langs sjøen, og lydene gjentok seg i motsatt rekkefølge. Like over midnatt gikk det siste toget. Etterpå suste kanskje vinden i trærne eller regnet slo mot singelen. Ellers var det helt stille.
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Når jeg lå i sengen, hørte jeg aldri skritt på singelen. Om kvelden gikk besteforeldrene mine hverken ut eller fikk besøk. Først da jeg hadde vært hos dem flere somre, forsto jeg at de arbeidet om kvelden.

Til å begynne med hadde jeg ikke gjort meg noen tanker om hva de levde av. Jeg var klar over at de ikke tjente pengene sine på samme måte som mor, som gikk ut av huset om morgenen og kom tilbake sent på ettermiddagen. Jeg var også klar over at mye, men ikke alt som kom på bordet, vokste i hagen deres. Jeg visste også allerede hva pensjon var, men hørte aldri besteforeldrene mine jamre seg, slik jeg hørte eldre mennesker jamre seg over pensjonen sin når jeg handlet i hjembyen min eller i oppgangen, og derfor tenkte jeg heller ikke på besteforeldrene mine som pensjonister. Jeg gjorde meg overhodet ingen tanker om deres finansielle situasjon.

Da bestefar døde, etterlot han meg sine erindringer. Først da fikk jeg vite hvor han kom fra, hva han hadde gjort og hva han hadde levd av. Så glad han enn var i å fortelle på spaserturene og vandringene våre, fortalte han likevel svært lite om seg selv. Skjønt han hadde hatt mye å fortelle.

Han hadde kunnet fortelle om Amerika. I 1890-årene, etter et jordras som hadde ødelagt huset og hagen, var faren blitt lei av livet i landsbyen og utvandret, som så mange andre fra landsbyen, til Amerika med kone og fire barn. Barna skulle bli kjekke amerikanere. Med tog til Basel, med båt til Köln og videre med tog, båt og vogn til Hamburg, New York, Knoxville og Handsborough –memoarene forteller om den storartede, nå fullførte Kölnerdomen, den vidstrakte Lüneburger Heide, det rolige og stormfulle havet, velkomsten som Frihetsstatuen ga dem og i Amerika om møtet med slektninger som hadde utvandret tidligere og lykkes eller mislykkes. I Handsborough døde to av bestefars søsken, og en hardhjertet slektning tillot ikke at de ble begravet på kirkegården hans, bare ved siden av –endelig forsto jeg fotografiet på mine besteforeldres soveværelse av to ynkelige graver, markert med planker, utenfor en liten, pen kirkegård omgitt av smijernsgitter med steinport. Utvandrerne fant seg til rette, men ble ikke lykkelige. De hadde hjemlengsel, en sykdom som kan være dødelig. Bestefars erindringer forteller om hvor ofte det ble lest opp i landsbykirken og notert i kirkeboken at den og den var død av hjemlengsel i Wisconsin eller i Tennessee eller i Oregon. Fem år etter at de seks utvandrerne hadde brutt opp, vendte fire av dem hjem igjen med de store koffertene som snekkeren i landsbyen hadde laget til dem.

Bestefar hadde også kunnet fortelle om Italia og Frankrike. Etter å ha lært veving og spinning, arbeidet han flere år i Torino og Paris, og igjen åpenbarte erindringene hvor interessert han hadde besøkt severdighetene og blitt kjent med land og folk, fortalte om den ynkelige lønnen, de elendige boligene og overtroen til arbeiderne av begge kjønn i Piemonte, konflikten mellom katolisisme og sekularisme og den styrkede nasjonalismen i Frankrike. Igjen åpenbarte erindringene hvordan hjemlengselen også hadde plaget ham. Han overtok så ledelsen av et spinneri i Sveits, inngikk ekteskap og stiftet familie, kjøpte et hus på sveitsisk grunn –omsider levde han ikke lenger mot sin egen natur, men med den.

Da han like før første verdenskrig gikk inn i ledelsen av et tysk spinneri, behøvde han ikke å gi opp hjemlandet. Han ble grensependler, helt til inflasjonen etter første verdenskrig gjorde at lønnen hans ikke var noe verdt, først i Tyskland og så særlig i Sveits. Han prøvde å bruke den på ting av blivende verdi rett etter at han fikk den utbetalt, og ennå i dag har jeg et av de tunge hestedekkenene av ull som han hadde skaffet seg mengder av på et nedlagt tysk hestelasarett, og som faktisk er uslitelige. Men hestedekkener kan ikke livnære en kvinne som er sunn og sterk, blir gravid og skal føde, og derfor overtok bestefar igjen ledelsen av et sveitsisk spinneri.

Han beholdt sin troskap til tyskerne. Tyskernes skjebne i utlandet berørte ham alltid –kanskje fordi han tenkte at de måtte være like syke av hjemlengsel som han ofte hadde vært. Når bestemor laget mat, hjalp han henne, og til pliktene hans hørte å bære det kuleformede metallnettet med den vaskede, våte salaten ut foran døren og svinge det til salaten var tørr. Igjen og igjen hendte det at han ikke kom inn igjen på lenge, og bestemor sendte meg ut for å se etter ham. Da fant jeg ham stående utenfor inngangsdøren og se drømmende på dråpene som han hadde sprutet utover steinhellene ved inngangen da han svingte nettet. «Hva er det, bestefar?» Dråpene minnet ham om tyskerne som var spredt utover i verden.

Etter at besteforeldrene mine hadde overlevd første verdenskrig, influensa og inflasjon, etter at bestefar hadde hatt hell med sin ledelse av det sveitsiske spinneriet og også hadde anmeldt og solgt to patenter med profitt, kom endelig sønnen. Fra nå av er det av og til limt inn et fotografi i memoarene: min far med brettet papirhatt på hodet og kjepphest mellom bena, familien ved bordet i det lille lysthuset, min far i dress og med slips den første dagen på gymnaset, familien med sykler, hver av dem med én fot på bakken og én på pedalen, som om de straks skulle sette av sted. Noen fotografier lå løse i erindringene. Bestefar som skoleelev, som ung ektemann, som pensjonist og få år før han døde. Alltid så han alvorlig, trist, bortkommen frem for seg, som om han ikke la merke til noen. På det siste bildet rager en alderstynn hals med det rynkede ansiktet opp av den vide skjortekraven, som hodet til en skilpadde ut av panseret; blikket er blitt fryktsomt og sjelen beredt til å trekke seg tilbake bak menneskeskyhet og egensindighet. Han fortalte meg en gang at han hele livet hadde vært plaget av hodepine, fra den venstre tinningen over det venstre øret til bakhodet, «som fjæren i hatten». Depresjoner ville han ikke ha snakket om til meg, og han visste nok slett ikke at tristhet, bortkommenhet og fryktsomhet kunne utgjøre en diagnose som har et navn –hvem visste vel det den gangen. Bare sjelden ble det så alvorlig at han ikke kunne stå opp, gjøre noe eller arbeide.

Femogfemti år gammel trakk han seg tilbake. Arbeidet i spinneriene hadde vært noe han gjorde for pengenes skyld, hans lidenskap hadde vært historie, samfunn og politikk. Sammen med noen venner kjøpte han en avis og ble dens utgiver. Men med sin stillingtagen til sveitsisk nøytralitet kom avisen i strid med opinionen, og med sin svake økonomi klarte den seg ikke i konkurransekampen. Han og vennene hans hadde flere bekymringer enn glede av den og måtte gi opp etter noen år. Men virksomheten som avisutgiver hadde gitt bestefar kontakter blant forleggere, og det siste arbeidet hans, som han utførte kveld etter kveld sammen med bestemor, hadde vært redaksjonen av en serie kioskromaner, «Romaner til glede og god underholdning».
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Kjærligheten til historien levde han ut i bøkene han leste, og på turene med meg. Ingen spasertur, ingen vandring, ingen marsj, som han gjerne sa, uten at han fortalte meg om begivenheter fra sveitsisk og tysk historie og særlig militærhistorie. Han hadde en nærmest uuttømmelig skatt av slagplaner i hodet og tegnet dem opp med spaserstokken på bakken: Morgarten, Sempach, Sankt Jakob an der Birs, Grandson, Murten, Nancy, Marignano, Rossbach, Leuthen, Zorndorf, Waterloo, Königgrätz, Sedan, Tannenberg og mange andre som jeg har glemt. I tillegg hadde han den begavelse å kunne fortelle levende og gripende.

Jeg hadde noen yndlingsslag, det var historier jeg ville høre om og om igjen. Slaget ved Morgarten. Hertug Leopold fører kremen av det østerrikske ridderskap som til et jaktparti; han vil oppnå en lett seier, drive de formentlig våpen- og vergeløse sveitserne på flukt og skaffe seg et raskt bytte. Men sveitserne er stridsvante og kampklare. De vet hva de kjemper for: for friheten, for hus og hjem, for kone og barn. De vet også hvor Leopold kommer til å rykke frem. Ridder von Hünenberg, god nabo og venn av sveitserne, har skutt en pil inn i leiren deres og festet et pergament med en advarsel til den. Dermed venter de den østerrikske hæren på høyden, som de nemlig må gjennom ved Ägeri-sjøen og Morgarten-høyden. Da den trenger seg sammen på den smale veien, ruller de steinblokker og trestammer nedover og kaster noen på sjøen, så bryter de frem og slår ned de andre. Ridderne, som vil flykte, blir trukket ned i sin våte grav av de tunge rustningene.

Sveitsernes tapperhet gjorde inntrykk på meg. Samtidig var jeg opptatt av pileskuddet til ridder von Hünenberg. Var det ikke forræderi? Gjorde ikke forræderiet sveitsernes handling mindre?

Bestefar nikket. «Dette spurte din far også om.»

«Og så?»

«Ridderen var fri. Han var ikke nødt til å holde seg til østerrikerne, men kunne også slutte seg til sveitserne eller ingen av dem.»

«Men han kjempet ikke på sveitsernes side. Han handlet i hemmelighet.»

«Han hadde ikke kunnet hjelpe sveitserne hvis han hadde kjempet sammen med dem. Hvis man bare kan gjøre det riktige i hemmelighet, blir det ikke galt av den grunn.»

Jeg ville vite hvor det var blitt av ridder von Hünenberg, men bestefar visste det ikke.

Slaget ved Sempach. Igjen stoler østerrikerne på de tunge rustningene sine, igjen feilvurderer de gjeternes og bøndenes kampevne og kampmot. Riktignok lyktes det ikke sveitserne å bryte seg inn i østerrikernes spydstirrende front med sin angrepskile før middag. Men på årets varmeste dag får solen riddernes jern til å gløde og bli tyngre og tyngre. Da Arnold Winkelried griper fatt i så mange spyd han kan, kaster seg inn blant dem og begraver dem under seg, er østerrikerne for utmattet til å kunne motsette seg sveitsernes fremrykking. Igjen lider de et fullstendig nederlag.

Til å begynne med forbauset det meg bare at Arnold Winkelried midt under sin heltegjerning også var i stand til å si den lange setningen: «Sveitsere, jeg vil slå en bresje for friheten. Sørg for min hustru og mine barn!»

Men bestefar ga seg ikke før jeg skjønte at østerrikerne tapte fordi de ikke var blitt klokere av lærdommen fra Morgarten. «Undervurderingen av sveitserne, de tunge rustningene, naturens hindringer, denne gang ikke vannet, men solen –å gjøre feil kan ingen unngå. Men ingen må gjøre den samme feilen om igjen.»

Da jeg hadde forstått denne leksjonen, kom den neste. «Det gjelder ikke bare selv å bli klok av skade, men også av den skade man tilføyer andre.» Han fortalte om engelskmennene som i slag etter slag i Hundreårskrigen beseiret franskmennene med de lange buene sine, men som ikke skjønte noe da franskmennene til slutt også laget lange buer og satte dem inn med hell.

Slaget ved St. Jakob an der Birs. Bare navnet på sveitsernes motstandere lød fryktinngytende: armagnaker. Bestefar beskrev hæren på 30000 mann: Leiesoldater fra Frankrike, Spania og England, mot slutten av Hundreårskrigen stålsatt til kamp, men også forfalt til plyndring og grusomhet. Den franske kongen trenger dem ikke lenger og stiller dem gjerne til disposisjon for østerrikerne i deres kamp mot sveitserne og setter dauphinen i spissen for dem, han som har slikt et begjær etter kronen. Mot dem står 1500 sveitsere. Ikke sendt ut for å angripe, bare for å sondere, men forført av den første seierrike trefningen til den neste og den neste igjen, har de til slutt hele armagnakenes hær mot seg. De trekker seg tilbake til hospitalet i St. Jakob og holder det helt til kvelden og til siste mann. Armagnakene seirer, men lider så store tap at de mister lysten på krig og slutter fred.

«Hva er det å lære av dette?»

Bestefar lo. «At man også må gjøre det vanvittige med full innsats. At det da iblant er det riktige.»

insertSpan.js
// Small Javascript that will insert a span-element into every header 
// and paragraph element to trick the iPad/iBooks into centering text.
// See http://infogridpacific.typepad.com/using_epub/2010/10/dirty-little-hacks-in-epub.html
function setSpanIGP(){
  var clsElementList=document.getElementsByTagName('p');
  setSpaninPara(clsElementList);
}

function setSpaninPara(pClassList){
  for(i=0;i<=pClassList.length;i++){
    if(pClassList[i]){
      var para_html=pClassList[i].innerHTML;
      para_html='<span>'+para_html+'</span>';
      pClassList[i].innerHTML=para_html;
    }
  }
}

function init(){setSpanIGP();}

window.onload=init;
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